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Bere da marra-re kathu-ka ngarra ngay-re 
bamat-ka ku yilan damngilmwewu i ngadidha ngarra 
ngarra kale ngay. I bere ngay-ka ngudanturturt 
i  ngarra murrinh kurl nganardi i ku tithe 
ngay wudangiyethith murrinh Kangkarlmawu i 
murrinh niyith-ni yith nanthi ngarra puk kathu.

Bere nhini mana-ka ngay-ka murrinh kurl 
da ngathparr warda ngadidha Darwin wangu i 
da thangku numi ngadidha Darwin-yu.
I nhini thangunu-ka ngay-ka ngudawurl ka 
kanhi deyida da thangku numi ngamam, i  nanthi 
yi ngumewathadha ngardi ngarra thitha Bernadette. 
I da puth ngadiwattha nanthi thithimampe-nu.
I ngay-ka ngungawuy warda ngarra murrinh kurl 
kathu-yu.

Kale ngay i  yile ngay peningintha-ka 
wurlk warda pubanngirdingintha ngarra 
mamay ngudampunthethith nganam. Murrinh 
teret da ngarra marra-re kathu Kangkarlmawu 
mampatha da putek i murrinh niyith-niyith 
ngarra nanthi puk kathu.
Bere matha murrinh-yu.
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